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B. TEKST

Agreement relating to the implementation of Part XI of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982

The States Parties to this Agreement,
Recognizing the important contribution of the United Nations Con-

vention on the Law of the Sea of 10 December 1982 (hereinafter referred
to as "the Convention") to the maintenance of peace, justice and
progress for all peoples of the world,

Reaffirming that the seabed and ocean floor and subsoil thereof,
beyond the limits of national jurisdiction (hereinafter referred to as "the
Area"), as well as the resources of the Area, are the common heritage
of mankind,

Mindful of the importance of the Convention for the protection and
preservation of the marine environment and of the growing concern for
the global environment,

Having considered the report of the Secretary-General of the United
Nations on the results of the informal consultations among States held
from 1990 to 1994 on outstanding issues relating to Part XI and related
provisions of the Convention (hereinafter referred to as "Part XI"),

Noting the political and economic changes, including market-oriented
approaches, affecting the implementation of Part XI,

Wishing to facilitate universal participation in the Convention,
Considering that an agreement relating to the implementation of Part

XI would best meet that objective,

Have agreed as follows:

Article 1

Implementation of Part XI

1. The States Parties to this Agreement undertake to implement Part
XI in accordance with this Agreement.

2. The Annex forms an integral part of this Agreement.

Article 2

Relationship between this Agreement and Part XI

1. The provisions of this Agreement and Part XI shall be interpreted
and applied together as a single instrument. In the event of any incon-



Accord relatif à l'application de la Partie XI de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982

Les Etats Parties au présent Accord,
Reconnaissant que la Convention des Nations Unies sur le droit de la

mer du 10 décembre 1982 (ci-après dénommée «la Convention» consti-
tue une contribution importante au maintien de la paix, à la justice et au
progrès pour tous les peuples du monde,

Réaffirmant que les fonds marins et leur sous-sol au-delà des limites
de la juridiction nationale (ci-après dénommés «la Zone»), et les ressour-
ces de la Zone, sont le patrimoine commun de l'humanité,

Conscients de l'importance que revêt la Convention pour la protection
et la préservation du milieu marin, et de la préoccupation croissante que
suscite l'environnement mondial,

Avant examiné le rapport du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies sur les résultats des consultations officieuses entre Etats
qui ont eu lieu de 1990 à 1994 sur les questions en suspens touchant la
Partie XI et les dispositions connexes de la Convention (ci-après dénom-
mées «la Partie XI»),

Notant les changements politiques et économiques, y compris les
orientations fondées sur l'économie de marché, qui affectent l'applica-
tion de la Partie XI,

Désireux de faciliter une participation universelle à la Convention,
Considérant que le meilleur moyen d'atteindre cet objectif est de

conclure un accord relatif à l'application de la Partie XI,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Application de la Partie XI

1. Les Etats Parties au présent Accord s'engagent à appliquer la Par-
tie XI conformément au présent Accord.

2. L'Annexe fait partie intégrante du présent Accord.

Article 2

Relation entre le présent Accord et la Partie XI

1. Les dispositions du présent Accord et de la Partie XI doivent être
interprétées et appliquées ensemble comme un seul et même instrument.



sistency between this Agreement and Part XI, the provisions of this
Agreement shall prevail.

2. Articles 309 to 319 of the Convention shall apply to this Agree-
ment as they apply to the Convention.

Article 3

Signature

This Agreement shall remain open for signature at United Nations
Headquarters by the States and entities referred to in article 305, para-
graph 1 a), c), d), e) and f), of the Convention for 12 months from the
date of its adoption.

Article 4

Consent to be bound

1. After the adoption of this Agreement, any instrument of ratifica-
tion or formal confirmation of or accession to the Convention shall also
represent consent to be bound by this Agreement.

2. No State or entity may establish its consent to be bound by this
Agreement unless it has previously established or establishes at the same
time its consent to be bound by the Convention.

3. A State or entity referred to in article 3 may express its consent to
be bound by this Agreement by:

a) Signature not subject to ratification, formal confirmation or the
procedure set out in article 5;

b) Signature subject to ratification or formal confirmation, followd by
ratification or formal confirmation;

c) Signature subject to the procedure set out in article 5; or
d) Accession.

4. Formal confirmation by the entities referred to in article 305, para-
graph If), of the Convention shall be in accordance with Annex IX of
the Convention.

5. The instruments of ratification, formal confirmation or accession
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 5

Simplified procedure

1. A State or entity which has deposited before the date of the adop-
tion of this Agreement an instrument of ratification or formal confirma-



En cas d'incompatibilité entre le présent Accord et la Partie XI, les dis-
positions du présent Accord l'emportent.

2. Les articles 309 à 319 de la Convention s'appliquent au présent
Accord comme ils s'appliquent à la Convention.

Article 3

Signature

Le présent Accord restera ouvert, au Siège de l'Organisation des
Nations Unies, à la signature des Etats et entités visés à l'article 305,
paragraphe 1, lettres a), c), d), e) et f) de la Convention pendant 12 mois
à compter de la date de son adoption.

Article 4

Consentement à être lié

1. Après l'adoption du présent Accord, tout instrument de ratification
ou de confirmation formelle de la Convention ou d'adhésion à celle-ci
vaudra également consentement à être lié par ledit Accord.

2. Un Etat ou une entité ne peut établir son consentement à être lié
par le présent Accord s'il n'a préalablement établi ou n'établit simulta-
nément son consentement à être lié par la Convention.

3. Tout Etat ou toute entité visé à l'article 3 peut exprimer son
consentement à être lié par le présent Accord par:

a) Signature non soumise à ratification ou à confirmation formelle ou
à la procédure prévue à l'article 5;

b) Signature sous réserve de ratification ou de confirmation formelle,
suivie d'une ratification ou d'une confirmation formelle;

c) Signature assujettie à la procédure prévue à l'article 5; ou
d) Adhésion.

4. La confirmation formelle par les entités visées à l'article 305, para-
graphe 1, lettre f) de la Convention sera faite conformément à l'annexe
IX de la Convention.

5. Les instruments de ratification, de confirmation formelle ou d'ad-
hésion sont déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 5

Procédure simplifiée

1. Un Etat ou une entité ayant déposé avant la date d'adoption du pré-
sent Accord un instrument de ratification, de. confirmation formelle ou



tion of or accession to the Convention and which has signed this Agree-
ment in accordance with article 4, paragraph 3c), shall be considered to
have established its consent to be bound by this Agreement 12 months
after the date of its adoption, unless that State or entity notifies the
depositary in writing before that date that it is not availing itself of the
simplified procedure set out in this article.

2. In the event of such notification, consent to be bound by this
Agreement shall be established in accordance with article 4, paragraph
3b).

Article 6

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on
which 40 States have established their consent to be bound in accord-
ance with articles 4 and 5, provided that such States include at least
seven of the States referred to in paragraph la) of resolution II of the
Third United Nations Conference on the Law of the Sea (hereinafter
referred to as "resolution II") and that at least five of those States are
developed States. If these conditions for entry into force are fulfilled
before 16 November 1994, this Agreement shall enter into force on
16 November 1994.

2. For each State or entity establishing its consent to be bound by this
Agreement after the requirements set out in paragraph 1 have been ful-
filled, this Agreement shall enter into force on the thirtieth day follow-
ing the date of establishment of its consent to be bound.

Article 7

Provisional application

1. If on 16 November 1994 this Agreement has not entered into force,
it shall be applied provisionally pending its entry into force by:

a) States which have consented to its adoption in the General Assem-
bly of the United Nations, except any such State which before
16 November 1994 notifies the depositary in writing either that it will
not so apply this Agreement or that it will consent to such application
only upon subsequent signature or notification in writing;

b) States and entities which sign this Agreement, except any such
State or entity which notifies the depositary in writing at the time of sig-
nature that it will not so apply this Agreement;

c) States and entities which consent to its provisional application by
so notifying the depositary in writing;



d'adhésion concernant la Convention et ayant signé le présent Accord
conformément à l'article 4, paragraphe 3, alinéa c), est réputé avoir éta-
bli son consentement à être lié par le présent Accord 12 mois après la
date de son adoption, à moins que cet Etat ou cette entité ne notifie par
écrit au dépositaire avant cette date qu'il ne souhaite pas se prévaloir de
la procédure simplifiée prévue par le présent article.

2. Si une telle notification est faite, le consentement à être lié par le
présent Accord est établi conformément à l'article 4, paragraphe 3,
alinéa b).

Article 6

Entrée en vigueur

1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date à
laquelle 40 Etats auront établi leur consentement à être liés conformé-
ment aux articles 4 et 5, étant entendu qu'au nombre de ces Etats doi-
vent figurer au moins sept des Etats visés au paragraphe 1, lettre a) de
la résolution II de la troisième Conférence des Nations Unies sur le droit
de la mer (ci-après dénommée la «résolution II») et qu'au moins cinq
d'entre eux doivent être des Etats développés. Si ces conditions d'entrée
en vigueur sont remplies avant le 16 novembre 1994, le présent Accord
entrera en vigueur le 16 novembre 1994.

2. Pour chaque Etat ou entité établissant son consentement à être lié
par le présent Accord après que les conditions énoncées au paragra-
phe 1 auront été remplies, le présent Accord entrera en vigueur le tren-
tième jour suivant la date à laquelle ledit Etat ou ladite entité aura établi
son consentement à être lié.

Article 7

Application à titre provisoire

1. Si le présent Accord n'est pas entré en vigueur le 16 novembre
1994, il sera appliqué à titre provisoire jusqu'à son entrée en vigueur
par:

a) Les Etats qui ont consenti à son adoption au sein de l'Assemblée
générale des Nations Unies, à l'exception de ceux qui avant le
16 novembre 1994 notifieront par écrit au dépositaire soit qu'ils n'appli-
quent pas l'Accord à titre provisoire soit qu'ils ne consentent à une telle
application que moyennant une signature ou notification écrite ulté-
rieure;

b) Les Etats et entités qui signent le présent Accord, à l'exception de
ceux qui notifieront par écrit au dépositaire au moment de la signature
qu'ils n'appliquent pas l'Accord à titre provisoire;

c) Les Etats et entités qui consentent à son application à titre provi-
soire en adressant au dépositaire une notification écrite à cet effet;



d) States which accede to this Agreement.

2. All such States and entities shall apply this Agreement provision-
ally in accordance with their national or internal laws and regulations,
with effect from 16 November 1994 or the date of signature, notification
of consent or accession, if later.

3. Provisional application shall terminate upon the date of entry into
force of this Agreement. In any event, provisional application shall ter-
minate on 16 November 1998 if at that date the requirement in article 6,
paragraph 1, of consent to be bound this Agreement by at least seven of
the States (of which at least five must be developed States) referred to
in paragraph la) of resolution II has not been fulfilled.

Article 8

States Parties

1. For the purposes of this Agreement, "States Parties" means States
which have consented to be bound by this Agreement and for which this
Agreement is in force.

2. This Agreement applies "mutatis mutandis" to the entities referred
to in article 305, paragraph lc), d), e) and f), of the Convention which
become Parties to this Agreement in accordance with the conditions rel-
evant to each, and to that extent "States Parties" refers to those entities.

Article 9

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary
of this Agreement.

Article 10

Authentic texts

The original of this Agreement, of which the Arabic, Chinese, Eng-
lish, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

In WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at New York, this 28 day of July, one thousand nine hundred
and ninety-four.



d) Les Etats qui adhèrent au présent Accord.

2. Tous ces Etats et entités appliquent l'Accord à titre provisoire
conformément à leurs lois et règlements nationaux ou internes à comp-
ter du 16 novembre 1994 ou de la date, si celle-ci est postérieure, de la
signature, de la notification, du consentement ou de l'adhésion.

3. L'application à titre provisoire du présent Accord cessera le jour où
celui-ci entrera en vigeur. Dans tous les cas, l'application à titre provi-
soire prendra fin le 16 novembre 1998 si à cette date la condition
énoncée à l'article 6, paragraphe 1, selon laquelle au moins sept des
Etats visés au paragraphe 1, lettre a) de la résolution II (dont au moins
cinq doivent être des Etats développés) doivent avoir établi leur consen-
tement à être liés par le présent Accord, n'est pas satisfaite.

Article 8

Etats Parties

1. Aux fins du présent Accord, on entend par «Etats Parties» les Etats
qui ont consenti à être liés par le présent Accord et à l'égard desquels
celui-ci est en vigeur.

2. Le présent Accord s'applique mutatis mutandis aux entités visées
à l'article 305, paragraphe 1, lettres c), d), e) et f) de la Convention, qui
y deviennent parties conformément aux conditions qui concernent, cha-
cune d'entre elles et, dans cette mesure, le terme «Etats Parties» s'en-
tend de ces entités.

Article 9

Dépositaire

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le dépo-
sitaire du présent Accord.

Article 10

Textes faisant foi

L'original du présent Accord, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, français et russe font également foi, est déposé auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, à ce dûment
autorisés, ont signé le présent Accord.

FAIT A New York, le 28 juillet mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.



De Overeenkomst is ondertekend voor de volgende Staten en de vol-
gende internationale organisatie:

Algerije
Argentinië
Australië
Bahamas
België
Brazilië
Canada
China
Denemarken
Duitsland
de Europese Gemeenschap
Fiji
Finland
Frankrijk
Griekenland
Ierland
India
Indonesië
Italië
Jamaica
Japan
Kaapverdië
Kenya
het Koninkrijk der Nederlanden
Luxemburg
Malta
Namibië
Nieuw-Zeeland
Oostenrijk
Paraguay
Polen
Portugal
Seychellen
Spanje
Sri Lanka
Soedan
Uruguay
Vanuatu
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannië en Noord-Ierland
de Verenigde Staten van Amerika . . . .
IJsland
Zweden
Maleisië

29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994

29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994
29 juli 1994

2 augustus 1994



Mauritanië
Togo
Oeganda
Senegal
Micronesië
Pakistan
Mongolië
Guinee

2 augustus 1994
3 augustus 1994
9 augustus 1994
9 augustus 1994

10 augustus 1994
10 augustus 1994
17 augustus 1994
26 augustus 1994

') Onder de volgende verklaring:
" Austria declares that it understands the provisions of its Article 7, pa-

ra. 2 to signify with regard to its own position that pending parliamentary
approval of the Convention and of the Agreement and their subsequent ratifica-
tion it will have access to the organs of the International Sea-Bed Authority".



Annex

Section 1

Costs to States Parties and institutional arrangements

1. The International Seabed Authority (hereinafter referred to as "the
Authority") is the organization through which States Parties to the Con-
vention shall, in accordance with the regime for the Area established in
Part XI and this Agreement, organize and control activities in the Area,
particularly with a view to administering the resources of the Area. The
powers and functions of the Authority shall be those expressly conferred
upon it by the Convention. The Authority shall have such incidental
powers, consistent with the Convention, as are implicit in, and necessary
for, the exercise of those powers and functions with respect to activities
in the Area.

2. In order to minimize costs to States Parties, all organs and subsidi-
ary bodies to be established under the Convention and this Agreement
shall be cost-effective. This principle shall also apply to the frequency,
duration and scheduling of meetings.

3. The setting up and the functioning of the organs and subsidiary
bodies of the Authority shall be based on an evolutionary approach, tak-
ing into account the functional needs of the organs and subsidiary bod-
ies concerned in order that they may discharge effectively their respec-
tive responsibilities at various stages of the development of activities in
the Area.

4. The early functions of the Authority upon entry into force of the
Convention shall be carried out by the Assembly, the Council, the Sec-
retariat, the Legal and Technical Commission and the Finance Commit-
tee. The functions of the Economic Planning Commission shall be per-
formed by the Legal and Technical Commission until such time as the
Council decides otherwise or until the approval of the first plan of work
for exploitation.

5. Between the entry into force of the Convention and the approval
of the first plan of work for exploitation, the Authority shall concentrate
on:

a) Processing of applications for approval of plans of work for explo-
ration in accordance with Part XI and this Agreement;

b) Implementation of decisions of the Preparatory Commission for
the International Seabed Authority and for the International Tribunal for
the Law of the Sea (hereinafter referred to as "the Preparatory Commis-
sion") relating to the registered pioneer investors and their certifying
States, including their rights and obligations, in accordance with article
308, paragraph 5, of the Convention and resolution II, paragraph 13;



Annexe

Section 1

Couts pour les Etats Parties et arrangements institutionnels

1. L'Autorite internationale des fonds marins (ci-apres denommee
«l'Autorite» est l'organisation par 1'intermediate de laquelle les Etats
Parties a la Convention, conformement au regime etabli pour la Zone
dans la Partie XI et le present Accord, organisent et controlent les acti-
vites menees dan la Zone, en particulier aux fins de 1'administration des
ressources de celle-ci. L'Autorite detient les pouvoirs et exerce les fonc-
tions qui lui sont expressement conferes par la Convention. Elle est
investie des pouvoirs subsidiaires, compatibles avec la Convention,
qu'implique necessairement l'exercice de ces pouvoirs et fonctions quant
aux activites menees dans la Zone.

2. Afin de reduire au minimum les couts a la charge des Etats Parties,
tous les organes et organes subsidiaires devant etre crees en application
de la Convention et du present Accord devront repondre a un souci
d'economie. Ce principe s'applique egalement a la frequence, a la duree
et a la programmation des reunions.

3. La creation et le fonctionnement des organes et organes subsidiai-
res de l'Autorite sont bases sur une approche evolutive, compte tenu des
besoins fonctionnels des organes et organes subsidiaires concernes, afin
qu'ils puissent s'acquitter efficacement de leurs responsabilites respecti-
ves aux differentes etapes du developpement des activites menees dans
la Zone.

4. Lors de l'entree en vigeur de la Convention, les fonctions initiales
de l'Autorite seront exercees par l'Assemblee, le Conseil, le Secretariat,
la Commission juridique et technique et la Commission des finances.
Les fonctions de la Commission de planification economique seront
assurees par la Commission juridique et technique jusqu'a ce que le
Conseil en decide autrement ou jusqu'a l'approbation du premier plan
de travail relatif a Fexploitation.

5. Entre l'entree en vigeur de la Convention et l'approbation du pre-
mier plan de travail relatif a 1'exploitation, l'Autorite s'attache a:

a) Etudier les demandes d'approbation de plans de travail relatifs a
l'exploration conformement a la Partie XI et au present Accord;

b) Appliquer les decisions de la Commission preparatoire de l'Auto-
rite internationale des fonds marins et du Tribunal international du droit
de la mer (ci-apres denommee la «Commission preparatoire» concernant
les investisseurs pionniers enregistres et les Etats certificateurs, y com-
pris leurs droits et obligations, conformement aux dispositions de 1'arti-
cle 308, paragraphe 5 de la Convention et du paragraphe 13 de la reso-
lution II;



c) Monitoring of compliance with plans of work for exploration
approved in the form of contracts;

d) Monitoring and review of trends and developments relating to
deep seabed mining activities, including regular analysis of world metal
market conditions and metal prices, trends and prospects;

e) Study of the potential impact of mineral production from the Area
on the economies of developing land-based producers of those minerals
which are likely to be most seriously affected, with a view to minimiz-
ing their difficulties and assisting them in their economic adjustment,
taking into account the work done in this regard by the Preparatory
Commission;

f) Adoption of rules, regulations and procedures necessary for the
conduct of activities in the Area as they progress. Notwithstanding the
provisions of Annex III, article 17, paragraph 2b) and c), of the Conven-
tion, such rules, regulations and procedures shall take into account the
terms of this Agreement, the prolonged delay in commercial deep sea-
bed mining and the likely pace of activities in the Area;

g) Adoption of rules, regulations and procedures incorporating appli-
cable standards for the protection and preservation of the marine envi-
ronment;

h) Promotion and encouragement of the conduct of marine scientific
research with respect to activities in the Area and the collection and dis-
semination of the results of such research and analysis, when available,
with particular emphasis on research related to the environmental impact
of activities in the Area;

i) Acquisition of scientific knowledge and monitoring of the devel-
opment of marine technology relevant to activities in the Area, in par-
ticular technology relating to the protection and preservation of the
marine environment;

j) Assessment of available data relating to prospecting and explora-
tion;

k) Timely elaboration of rules, regulations and procedures for exploi-
tation, including those relating to the protection and preservation of the
marine environment.

6. a) An application for approval of a plan of work for exploration
shall be considered by the Council following the receipt of a recommen-
dation on the application from the Legal and Technical Commission.
The processing of an application for approval of a plan of work for
exploration shall be in accordance with the provisions of the Conven-
tion, including Annex III thereof, and this Agreement, and subject to the
following:

i) A plan of work for exploration submitted on behalf of a State or
entity, or any component of such entity, referred to in resolution
II, paragraph la) (ii) or (iii), other than a registered pioneer inves-



c) Veiller au respect des plans de travail relatifs a 1'exploration
approuves sous la forme de contrats;

d) Suivre et etudier les tendances et revolution touchant les activites
d'exploitation des ressources des fonds marins, notamment en analysant
regulierement la situation du marche mondial des metaux ainsi que les
cours des metaux et les tendances et perspectives en la matiere;

e) Etudier l'impact potentiel de la production de mineraux provenant
de la Zone sur les economies des pays en developpement producteurs
terrestres de ces mineraux qui sont susceptibles d'etre le plus gravement
affectes afin de reduire au minimum leurs difficultes et de les aider dans
leurs efforts d'ajustement economique, compte tenu des travaux realises
a cet egard par la Commission preparatoire;

f) Adopter les regies, reglements et procedures necessaires a la
conduite des activites menees dans la Zone au fur et a mesure de leur
avancement. Nonobstant les dispositions de l'article 17, paragraphe 2,
lettres b) et c) de l'annexe III de la Convention, ces regies, reglements
et procedures tiennent compte des dispositions du present Accord, des
longs delais dans la production commerciale des mineraux marins et du
rythme probable des activites menees dans la Zone;

g) Adopter des regies, reglements et procedures incorporant les nor-
mes applicables de protection et de preservation du milieu marin;

h) Promouvoir et encourager la conduite de la recherche scientifique
marine relative aux activites menees dans la Zone ainsi que la collecte
et la diffusion des resultats des recherches et analyses, lorsqu'ils sont
disponibles, en mettant 1'accent en particulier sur les recherches tou-
chant l'impact sur l'environnement des activites menees dans la Zone;

i) Acquerir les connaissances scientifiques et suivre le developpe-
ment des technologies marines en rapport avec les activites menees dans
la Zone, et en particulier des technologies relatives a la protection et a
la preservation du milieu marin;

j) Evaluer les donnees disponibles concernant la prospection et l'ex-
ploration;

k) Elaborer en temps voulu des regies, reglements et procedures
applicables a l'exploitation, y compris en ce qui concerne la protection
et la preservation du milieu marin.

6. a) La demande d'approbation d'un plan de travail relatif a l'explo-
ration est examinee par le Conseil apres reception de la recommandation
de la Commission juridique et technique y relative. Elle est etudiee
conformement aux dispositions de la Convention, y compris son Annexe
III, ainsi qu'au present Accord, etant entendu que:

i) Un plan de travail relatif a l'exploration soumis au nom d'un Etat
ou d'une entite, ou d'une composante d'une entite, vises au para-
graphe 1, lettre a) ii) ou iii) de la resolution II, autre qu'un inves-



tor, which had already undertaken substantial activities in the
Area prior to the entry into force of the Convention, or its suc-
cessor in interest, shall be considered to have met the financial
and technical qualifications necessary for approval of a plan of
work if the sponsoring State or States certify that the applicant has
expended an amount equivalent to at least USS 30 million in
research and exploration activities and has expended no less than
10 per cent of that amount in the location, survey and evaluation
of the area referred to in the plan of work. If the plan of work
otherwise satisfies the requirements of the Convention and any
rules, regulations and procedures adopted pursuant thereto, it shall
be approved by the Council in the form of a contract. The provis-
ions of section 3, paragraph 11, of this Annex shall be interpreted
and applied accordingly;

ii) Notwithstanding the provisions of resolution II, paragraph 8a), a
registered pioneer investor may request approval of a plan of
work for exploration within 36 months of the entry into force of
the Convention. The plan of work for exploration shall consist of
documents, reports and other data submitted to the Preparatory
Commission both before and after registration and shall be ac-
companied by a certificate of compliance, consisting of a factual
report describing the status of fulfilment of obligations under the
pioneer investor regime, issued by the Preparatory Commission in
accordance with resolution II, paragraph lla). Such a plan of
work shall be considered to be approved. Such an approved plan
of work shall be in the form of a contract concluded between the
Authority and the registered pioneer investor in accordance with
Part XI and this Agreement. The fee of USS 250,000 paid pursu-
ant to resolution II, paragraph 7a), shall be deemed to be the fee
relating to the exploration phase pursuant to section 8, para-
graph 3, of this Annex. Section 3, paragraph 11, of this Annex
shall be interpreted and applied accordingly;

iii) In accordance with the principle of non-discrimination, a contract
with a State or entity or any component of such entity referred to
in subparagraph a) (i) shall include arrangements which shall be
similar to and no less favourable than those agreed with any reg-
istered pioneer investor referred to in subparagraph a) (ii). If any
of the States or entities or any components of such entities
referred to in subparagraph a) (i) are granted more favourable
arrangements, the Council shall make similar and no less favour-
able arrangements with regard to the rights and obligations as-
sumed by the registered pioneer investors referred to in subpara-
graph a) (ii), provided that such arrangements do not affect or
prejudice the interests of the Authority;



tisseur pionnier enregistré, ayant déjà entrepris des activités sub-
stantielles dans la Zone avant l'entrée en vigueur de la Convention,
ou ses ayants cause, est réputé répondre aux conditions financiè-
res et techniques de qualification auxquelles est subordonnée l'ap-
probation si l'Etat ou les Etats qui patronnent la demande certi-
fient que le demandeur a investi l'équivalent d'au moins
30 millions de dollars des Etats-Unis dans des activités de recher-
che et d'exploration et a consacré dix pour cent au moins de ce
montant à la localisation, à l'étude topographique et à l'évalua-
tion du secteur visé dans le plan de travail. Le plan de travail, si'il
répond à tous autres égards aux exigences de la Convention ainsi
qu'aux règles, règlements et procédures adoptés en application de
la Convention, est approuvé par le Conseil sous forme de contrat.
Les dispositions de la section 3, paragraphe 11 de la présente
annexe sont interprétées et appliquées en conséquence;

ii) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8, lettre a) de la réso-
lution II, un investisseur pionnier enregistré peut demander l'ap-
probation d'un plan de travail relatif à l'exploration dans les
36 mois qui suivent l'entrée en vigueur de la Convention. Ce plan
de travail relatif à l'exploration devra comprendre les documents,
rapports et autres données présentés à la Commission préparatoire
tant avant qu'après l'enregistrement et être accompagné d'un cer-
tificat de conformité, consistant en un rapport factuel décrivant
l'état de l'exécution des obligations incombant aux investisseurs
pionniers, délivré par la Commission préparatoire en application
du paragraphe 11, lettre a) de la résolution II. Un tel plan de tra-
vail sera réputé avoir été approuvé. Il revêtira la forme d'un
contrat conclu entre l'Autorité et l'investisseur pionnier enregistré
conformément à la Partie XI et au présent Accord. Le droit de
250 000 dollars des Etats-Unis versé conformément au paragra-
phe 7, lettre a) de la résolution II est réputé être le droit dû pour
la phase d'exploration conformément à la section 8, paragraphe 3
de la présente annexe. La section 3, paragraphe 11 de la présente
annexe est interprétée et appliquée en conséquence;

iii) Conformément au principe de non-discrimination, les contrats
conclus avec les Etats ou entités, ou les composantes des entités,
visés au sous-alinéa i) de l'alinéa a), doivent comprendre des dis-
positions similaires à celles convenues avec les investisseurs pion-
niers enregistrés visés au sous-alinéa ii) de l'alinéa a) et non
moins favorables à celles-ci. Si des dispositions plus favorables
sont accordées à un Etat ou une entité, ou à une composante d'une
entité, visés au sous-alinéa i) de l'alinéa a), le Conseil prend des
dispositions similaires et non moins favorables en ce qui concerne
les droits et obligations des investisseurs pionniers enregistrés
visés au sous-alinéa ii) de l'alinéa a), sous réserve que lesdites
dispositions n'affectent pas les intérêts de l'Autorité ou ne leur
soient pas préjudiciables;



iv) A State sponsoring an application for a plan of work pursuant to
the provisions of subparagraph a) (i) or (ii) may be a State Party
or a State which is applying this Agreement provisionally in
accordance with article 7, or a State which is a member of the
Authority on a provisional basis in accordance with paragraph 12;

v) Resolution II, paragraph 8c), shall be interpreted and applied in
accordance with subparagraph a) (iv).

b) The approval of a plan of work for exploration shall be in accord-
ance with article 153, paragraph 3, of the Convention.

7. An application for approval of a plan of work shall be accompa-
nied by an assessment of the potential environmental impacts of the pro-
posed activities and by a description of a programme for oceanographic
and baseline environmental studies in accordance with the rules, regula-
tions and procedures adopted by the Authority.

8. An application for approval of a plan of work for exploration, sub-
ject to paragraph 6a) (i) or (ii), shall be processed in accordance with the
procedures set out in section 3, paragraph 11, of this Annex.

9. A plan of work for exploration shall be approved for a period of
15 years. Upon the expiration of a plan of work for exploration, the con-
tractor shall apply for a plan of work for exploitation unless the contrac-
tor has already done so or has obtained an extension for the plan of work
for exploration. Contractors may apply for such extensions for periods
of not more than five years each. Such extensions shall be approved if
the contractor has made efforts in good faith to comply with the require-
ments of the plan of work but for reasons beyond the contractor's con-
trol has been unable to complete the necessary preparatory work for pro-
ceeding to the exploitation stage or if the prevailing economic
circumstances do not justify proceeding to the exploitation stage.

10. Designation of a reserved area for the Authority in accordance
with Annex III, article 8, of the Convention shall take place in connec-
tion with approval of an application for a plan of work for exploration
or approval of an application for a plan of work for exploration and
exploitation.

11. Notwithstanding the provisions of paragraph 9, an approved plan
of work for exploration which is sponsored by at least one State provi-
sionally applying this Agreement shall terminate if such a State ceases
to apply this Agreement provisionally and has not become a member on
a provisional basis in accordance with paragraph 12 or has not become
a State Party.

12. Upon the entry into force of this Agreement, States and entities
referred to in article 3 of this Agreement which have been applying it



iv) L'Etat qui patronne une demande d'approbation d'un plan de tra-
vail conformément aux dispositions des sous-alinéas i) ou ii) de
l'alinéa a) peut être un Etat Partie, un Etat qui applique le présent
Accord à titre provisoire en vertu de l'article 7 ou un Etat qui est
membre de l'Autorité à titre provisoire en vertu du paragraphe 12;

v) Le paragraphe 8, lettre c) de la résolution II est interprété et
appliqué conformément au sous-alinéa iv) de l'alinéa a);

b) Les plans de travail relatifs à l'exploration sont approuvés confor-
mément aux dispositions de l'article 153, paragraphe 3 de la Conven-
tion.

7. La demande d'approbation d'un plan de travail est accompagnée
d'une évaluation de l'impact potentiel sur l'environnement des activités
proposées, et d'une description d'un programme d'études océanographi-
ques et écologiques conformément aux règles, règlements et procédures
adoptés par l'Autorité.

8. Sous réserve des dispositions du paragraphe 6, alinéa a), sous-
alinéas i) ou ii), la demande d'approbation d'un plan de travail relatif à
l'exploration est étudiée selon les procédures énoncées à la section 3,
paragraphe 11 de la présente annexe.

9. Les plans de travail relatifs à l'exploration sont approuvés pour 15
ans. A l'expiration d'un tel plan, le contractant doit, s'il ne l'a déjà fait
et si ledit plan n'a pas été prorogé, présenter une demande d'approba-
tion d'un plan de travail relatif à l'exploitation. Le contractant peut
demander la prorogation d'un plan de travail relatif à l'exploitation pour
des périodes ne dépassant pas cinq ans chacune. Ces prorogations sont
accordées si le contractant s'est efforcé de bonne foi de se conformer aux
stipulations du plan de travail mais n'a pas pu, pour des raisons indé-
pendantes de sa volonté, mener à bien les travaux préparatoires néces-
saires pour passer à la phase d'exploitation ou si les circonstances éco-
nomiques du moment ne justifient pas le passage à la phase
d'exploitation.

10. Un secteur réservé à l'Autorité est désigné conformément à l'ar-
ticle 8 de l'annexe III de la Convention lors de l'approbation d'un plan
de travail relatif à l'exploration ou relatif à l'exploration et l'exploitation.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 9, un plan de travail
approuvé relatif à l'exploration qui est patronné par au moins un Etat
appliquant le présent Accord à titre provisoire cesse d'être valable si
ledit Etat cesse d'appliquer ledit Accord à titre provisoire et s'il n'est pas
devenu membre à titre provisoire conformément au paragraphe 12 ou
Etat Partie.

12. Lors de l'entrée en vigeur du présent Accord, les Etats et entités
visés à l'article 3 dudit Accord qui l'appliquaient à titre provisoire



provisionally in accordance with article 7 and for which it is not in force
may continue to be members of the Authority on a provisional basis
pending its entry into force for such States and entities, in accordance
with the following subparagraphs:

a) If this Agreement enters into force before 16 November 1996,
such States and entities shall be entitled to continue to participate as
members of the Authority on a provisional basis upon notification to the
depositary of the Agreement by such a State or entity of its intention to
participate as a member on a provisional basis. Such membership shall
terminate either on 16 November 1996 or upon the entry into force of
this Agreement and the Convention for such member, whichever is ear-
lier. The Council may, upon the request of the State or entity concerned,
extend such membership beyond 16 November 1996 for a further period
or periods not exceeding a total of two years provided that the Council
is satisfied that the State or entity concerned has been making efforts in
good faith to become a party to the Agreement and the Convention;

b) If this Agreement enters into force after 15 November 1996, such
States and entities may request the Council to grant continued member-
ship in the Authority on a provisional basis for a period or periods not
extending beyond 16 November 1998. The Council shall grant such
membership with effect from the date of the request if it is satisfied that
the State or entity has been making efforts in good faith to become a
party to the Agreement and the Convention;

c) States and entities which are members of the Authority on a pro-
visional basis in accordance with subparagraph a) or b) shall apply the
terms of Part XI and this Agreement in accordance with their national
or internal laws, regulations and annual budgetary appropriations and
shall have the same rights and obligations as other members, including:

i) The obligation to contribute to the administrative budget of the
Authority in accordance with the scale of assessed contributions;

ii) the right to sponsor an application for approval of a plan of work
for exploration. In the case of entities whose components are
natural or juridical persons possessing the nationality of more
than one State, a plan of work for exploration shall not be
approved unless all the States whose natural or juridical persons
comprise those entities are States Parties or members on a provi-
sional basis;

d) Notwithstanding the provisions of paragraph 9, an approved plan
of work in the form of a contract for exploration which was sponsored
pursuant to subparagraph c) (ii) by a State which was a member on a
provisional basis shall terminate if such membership ceases and the
State or entity has not become a State Party;

e) If such a member has failed to make its assessed contributions or
otherwise failed to comply with its obligations in accordance with this
paragraph, its membership on a provisional basis shall be terminated.



conformément à l'article 7 et vis-à-vis desquels il n'est pas en vigueur
peuvent demeurer membres de l'Autorité à titre provisoire jusqu'à l'en-
trée en vigueur de l'Accord à leur égard, conformément aux alinéas sui-
vants:

a) Si le présent Accord entre en vigueur avant le 16 novembre 1996,
lesdits Etats et entités peuvent continuer à participer à l'Autorité en qua-
lité de membres à titre provisoire en notifiant au dépositaire de l'Accord
leur intention de participer à l'Autorité en qualité de membres à titre
provisoire. Le statut de membre à titre provisoire prend fin le 16 novem-
bre 1996 ou à la date à laquelle le présent Accord et la Convention
entrent en vigeur à l'égard du membre concerné si celle-ci est antérieure.
Le Conseil peut, à la demande de l'Etat ou de l'entité intéressé, proro-
ger son statut de membre à titre provisoire au-delà du 16 novembre 1996
pendant une ou plusieurs périodes ne dépassant pas deux ans au total s'il
considère que ledit Etat ou ladite entité s'est efforcé de bonne foi de
devenir partie à l'Accord et à la Convention;

b) Si le présent Accord entre en vigueur après le 15 novembre 1996,
lesdits Etats et entités peuvent demander au Conseil à demeurer mem-
bres de l'Autorité à titre provisoire pour une ou plusieurs périodes ne
s'étendant pas au-delà du 16 novembre 1998. S'il considère que l'Etat
ou l'entité intéressé s'est efforcé de bonne foi de devenir partie à l'Ac-
cord et à la Convention, le Conseil fait droit à cette demande avec effet
à la date de celle-ci;

c) Les Etats et entités qui sont membres de l'Autorité à titre provi-
soire en vertu des alinéas a) ou b) appliquent les dispostions de la Partie
XI et du présent Accord conformément à leurs lois et règlements natio-
naux ou internes et à leurs allocations budgétaires annuelles et ont les
mêmes droits et obligations que les autres membres, et notamment:

i) L'obligation de contribuer au budget d'administration de l'Auto-
rité conformément au barème convenu;

ii) Le droit de patronner des demandes d'approbation de plans de tra-
vail relatifs à l'exploration. Dans le cas d'entités dont les compo-
santes sont des personnes physiques ou morales ayant la nationa-
lité de plus d'un Etat, un plan de travail relatif à l'exploration
n'est approuvé que si tous les Etats dont les personnes physiques
ou morales constituent lesdites entités sont des Etats Parties ou
des membres à titre provisoire;

. d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 9, un plan de travail
relatif à l'exploration approuvé sous la forme d'un contrat qui était
patronné par un Etat membre à titre provisoire en vertu du sous-ali-
néa ii) de l'alinéa c) cesse d'être valable si ce statut de membre à titre
provisoire prend fin sans que l'Etat ou l'entité soit devenu Etat Partie;

e) Si un tel membre à titre provisoire n'a pas versé ses contributions
ou ne s'est pas, à d'autres égards, acquitté de ses obligations conformé-
ment au présent paragraphe, son statut de membre à titre provisoire
prend fin.



13. The reference in Annex III, article 10, of the Convention to per-
formance which has not been satisfactory shall be interpreted to mean
that the contractor has failed to comply with the requirements of an
approved plan of work in spite of a written warning of warnings from
the Authority to the contractor to comply therewith.

14. The Authority shall have its own budget. Until the end of the year
following the year during which this Agreement enters into force, the
administrative expenses of the Authority shall be met through the budget
of the United Nations. Thereafter, the administrative expenses of the
Authority shall be met by assessed contributions of its members, includ-
ing any members on a provisional basis, in accordance with articles 171,
subparagraph a), and 173 of the Convention and this Agreement, until
the Authority has sufficient funds from other sources to meet those
expenses. The Authority shall not exercise the power referred to in arti-
cle 174, paragraph 1, of the Convention to borrow funds to finance its
administrative budget.

15. The Authority shall elaborate and adopt, in accordance with arti-
cle 162, paragraph 2 o) (ii), of the Convention, rules, regulations and
procedures based on the principles contained in sections 2, 5, 6, 7 and 8
of this Annex, as well as any additional rules, regulations and procedures
necessary to facilitate the approval of plans of work for exploration or
exploitation, in accordance with the following subparagraphs:

a) The Council may undertake such elaboration any time it deems
that all or any of such rules, regulations or procedures are required for
the conduct of activities in the Area, or when it determines that commer-
cial exploitation is imminent, or at the request of a State whose national
intends to apply for approval of a plan of work for exploitation;

b) If a request is made by a State referred to in subparagraph a), the
Council shall, in accordance with article 162, paragraph 2 o), of the Con-
vention, complete the adoption of such rules, regulations and procedures
within two years of the request;

c) If the Council has not completed the elaboration of the rules, regu-
lations and procedures relating to exploitation within the prescribed time
and an application for approval of a plan of work for exploitation is
pending, it shall none the less consider and provisionally approve such
plan of work based on the provisions of the Convention and any rules,
regulations and procedures that the Council may have adopted provi-
sionally, or on the basis of the norms contained in the Convention and
the terms and principles contained in this Annex as well as the principle
of non-discrimination among contractors.



13. La référence à l'exécution non satisfaisante d'un plan de travail
approuvé figurant à l'article 10 de l'annexe III de la Convention est
interprétée comme signifiant que le contractant n'a pas respecté les sti-
pulations du plan de travail malgré les avertissements écrits que l'Auto-
rité lui a adressés à cet effet.

14. L'Autorité a son propre budget. Jusqu'à la fin de l'année suivant
celle où le présent Accord entrera en vigeur, les dépenses d'administra-
tion de l'Autorité seront imputées sur le budget de l'Organisation des
Nations Unies. Par la suite, les dépenses d'administration de l'Autorité
seront financées au moyen des contributions versées par ses membres, y
compris le cas échéant les membres à titre provisoire, conformément aux
articles 171, lettre a) et 173 de la Convention et au présent Accord, jus-
qu'à ce que l'Autorité dispose afin de faire face auxdites dépenses de
recettes suffisantes provenant d'autres sources. L'Autorité n'exerce pas
la capacité de contracter des emprunts que lui confère l'article 174, para-
graphe 1 de la Convention pour financer son budget d'administration.

15. L'Autorité élabore et adopte les règles, règlements et procédures
prévus à l'article 162, paragraphe 2, lettre o) ii) en se fondant sur les
principes énoncés aux sections 2,5, 6, 7 et 8 de la présente Annexe, ainsi
que tous autres règles, règlements et procédures nécessaires pour facili-
ter l'approbation des plans de travail relatifs à l'exploration ou l'exploi-
tation, conformément aux alinéas suivants:

a) Le Conseil peut entreprendre l'élaboration de ces règles, règle-
ments ou procédures lorsqu'il juge qu'ils sont nécessaires pour la
conduite des activités menées dans la Zone, ou lorsqu'il détermine que
l'exploitation commerciale est imminente, ou encore à la demande d'un
Etat dont un ressortissant entend présenter une demande d'approbation
d'un plan de travail relatif à l'exploitation;

b) Si une demande est faite par un Etat visé à l'alinéa a), le Conseil
adopte ces règles, règlements et procédures dans les deux ans qui sui-
vent la demande, conformément à l'article 162, paragraphe 2, lettre o)
de la Convention;

c) Si le Conseil n'a pas achevé l'élaboration des règles, règlements
et procédures relatifs à l'exploitation dans le délai prescrit et si une
demande d'approbation d'un plan de travail relatif à l'exploitation est en
instance, il doit néanmoins examiner et approuver provisoirement ce
plan de travail sur la base des dispositions de la Convention ainsi que
des règles, règlements et procédures qu'il a pu adopter à titre provisoire,
ou sur la base des normes énoncées dans la Convention ainsi que des
conditions et principes figurant dans la présente Annexe et du principe
de la non-discrimination entre contractants.



16. The draft rules, regulations and procedures and any recommenda-
tions relating to the provisions of Part XI, as contained in the reports and
recommendations of the Preparatory Commission, shall be taken into
account by the Authority in the adoption of rules, regulations and pro-
cedures in accordance with Part XI and this Agreement.

17. The relevant provisions of Part XI, section 4, of the Convention
shall be interpreted and applied in accordance with this Agreement.

Section 2

The Enterprise

1. The Secretariat of the Authority shall perform the functions of the
Enterprise until it begins to operate independently of the Secretariat. The
Secretary-General of the Authority shall appoint from within the staff of
the Authority an interim Director-General to oversee the performance of
these functions by the Secretariat.

These functions shall be:
a) Monitoring and review of trends and developments relating to

deep seabed mining activities, including regular analysis of world metal
market conditions and metal prices, trends and prospects;

b) Assessment of the results of the conduct of marine scientific
research with respect to activities in the Area, with particular emphasis
on research related to the environmental impact of activities in the Area;

c) Assessment of available data relating to prospecting and explora-
tion, including the criteria for such activities;

d) Assessment of technological developments relevant to activities in
the Area, in particular technology relating to the protection and preser-
vation of the marine environment;

e) Evaluation of information and data relating to areas reserved for
the Authority;

f) Assessment of approaches to joint-venture operations;
g) Collection of information on the availability of trained manpower;

h) Study of managerial policy options for the administration of the
Enterprise at different stages of its operations.

2. The Enterprise shall conduct its initial deep seabed mining opera-
tions through joint ventures. Upon the approval of a plan of work for
exploitation for an entity other than the Enterprise, or upon receipt by
the Council of an application for a joint-venture operation with the
Enterprise, the Council shall take up the issue of the functioning of the



16. Les projets de règles, règlements et procédures ainsi que toutes
recommandations concernant les dispositions de la Partie XI qui figurent
dans les rapports et les recommandations de la Commission préparatoire
sont pris en considération par l'Autorité lorsqu'elle adopte des règles,
règlements et procédures conformément à la Partie XI et au présent
Accord.

17. Les dispositions pertinentes de la section 4 de la Partie XI de la
Convention sont interprétées et appliquées conformément au présent
Accord.

Section 2

L'Entreprise

1. Le Secrétariat de l'Autorité s'acquitte des fonctions de l'Entreprise
jusqu'à ce que celle-ci commence à fonctionner indépendamment du
Secrétariat. Le Secrétaire général de l'Autorité nomme parmi le person-
nel de celle-ci un Directeur général par intérim pour superviser l'exer-
cice de ces fonctions par le Secrétariat.

Il s'agit des fonctions suivantes:
a) Suivre et étudier les tendances et l'évolution touchant les activités

d'exploitation des ressources des fonds marins, notamment en analysant
régulièrement la situation du marché mondial des métaux ainsi que les
cours des métaux et les tendances et les perspectives en la matière;

b) Evaluer les résultats de la recherche scientifique marine relative
aux activités menées dans la Zone, en mettant l'accent en particulier sur
les recherches touchant l'impact sur l'environnement des activités me-
nées dans la Zone;

c) Evaluer les données disponibles concernant les activités de pros-
pection et d'exploration, notamment les critères applicables auxdites
activités;

d) Evaluer les innovations technologiques intéressant les activités
menées dans la Zone, et en particulier les techniques relatives à la pro-
tection et la préservation du milieu marin;

e) Evaluer les informations et données relatives aux secteurs réservés
à l'Autorité;

f) Evaluer les approches en matière d'entreprises conjointes;
g) Rassembler des informations sur la disponibilité de main-d'oeuvre

qualifiée;
h) Etudier les politiques de gestion pouvant être appliquées à l'admi-

nistration de l'Entreprise aux différentes étapes de ses opérations.
2. L'Entreprise mène ses premières opérations d'exploitation des res-

sources des fonds marins dans le cadre d'entreprises conjointes. Lors-
qu'un plan de travail relatif à l'exploitation présenté par une entité autre
que l'Entreprise sera approuvé ou lorsque le Conseil recevra une de-
mande pour une opération d'entreprise conjointe avec l'Entreprise, le



Enterprise independently of the Secretariat of the Authority. If joint-
venture operations with the Enterprise accord with sound commercial
principles, the Council shall issue a directive pursuant to article 170,
paragraph 2, of the Convention providing for such independent
functioning.

3. The obligation of States Parties to fund one mine site of the Enter-
prise as provided for in Annex IV, article 11, paragraph 3, of the Con-
vention shall not apply and States Parties shall be under no obligation
to finance any of the operations in any mine site of the Enterprise of
under its joint-venture arrangements.

4. The obligations applicable to contractors shall apply to the Enter-
prise. Notwithstanding the provisions of article 153, paragraph 3, and
Annex III, article 3, paragraph 5, of the Convention, a plan of work for
the Enterprise upon its approval shall be in the form of a contract con-
cluded between the Authority and the Enterprise.

5. A contractor which has contributed a particular area to the Author-
ity as a reserved area has the right of first refusal to enter into a joint-
venture arrangement with the Enterprise for exploration and exploitation
of that area. If the Enterprise does not submit an application for a plan
of work for activities in respect of such a reserved area within 15 years
of the commencement of its functions independent of the Secretariat of
the Authority or within 15 years of the date on which that area is
reserved for the Authority, whichever is the later, the contractor which
contributed the area shall be entitled to apply for a plan of work for that
area provided it offers in good faith to include the Enterprise as a joint-
venture partner.

6. Article 170, paragraph 4, Annex IV and other provisions of the
Convention relating to the Enterprise shall be interpreted and applied in
accordance with this section.

Section 3

Decision-making

1. The general policies of the Authority shall be established by the
Assembly in collaboration with the Council.

2. As a general rule, decision-making in the organs of the Authority
should be by consensus.

3. If all efforts to reach a decision by consensus have been exhausted,
decisions by voting in the Assembly on questions of procedure shall be
taken by a majority of members present and voting, and decisions on
questions of substance shall be taken by a two-thirds majority of mem-
bers present and voting, as provided for in article 159, paragraph 8, of
the Convention.



Conseil examinera la question du fonctionnement de l'Entreprise indé-
pendamment du Secrétariat de l'Autorité. S'il estime que les opérations
d'entreprise conjointe sont conformes aux principes d'une saine gestion
commerciale, le Conseil adopte une directive autorisant le fonctionne-
ment indépendant de l'Entreprise, conformément à l'article 170, para-
graphe 2 de la Convention.

3. L'obligation des Etats Parties de financer un site minier de l'Entre-
prise prévu à l'article 11, paragraphe 3, de l'annexe IV de la Conven-
tion ne s'applique pas et les Etats Parties ne sont tenus de financer
aucune opération sur un site minier de l'Entreprise ou dans le cadre de
ses accords d'entreprise conjointe.

4. Les obligations qui incombent aux contractants incombent à l'En-
treprise. Nonobstant les dispositions de l'article 153, paragraphe 3, et de
l'annexe III, article 3, paragraphe 5 de la Convention, tout plan de tra-
vail de l'Entreprise revêt, lorsqu'il est approuvé, la forme d'un contrat
conclu entre l'Autorité et l'Entreprise.

5. Le contractant ayant remis un secteur spécifique à l'Autorité en
tant que secteur réservé a un droit de priorité pour conclure avec l'En-
treprise un accord d'entreprise conjointe en vue de l'exploration et de
l'exploitation dudit secteur. Si, dans les 15 ans qui suivent la date à
laquelle elle aura commencé à fonctionner indépendamment du Secréta-
riat de l'Autorité ou la date à laquelle ledit secteur a été réservé à l'Auto-
rité si celle-ci est plus tardive, l'Entreprise ne présente pas de demande
d'approbation d'un plan de travail en vue d'activités dans ce secteur
réservé, le contractant ayant remis ledit secteur peut présenter une
demande d'approbation d'un plan de travail pour ce secteur, à charge
pour lui d'offrir de bonne foi d'associer l'Entreprise à ses activités dans
le cadre d'une entreprise conjointe.

6. L'article 170, paragraphe 4, l'annexe IV et les autres dispositions
de la Convention relatives à l'Entreprise sont interprétés et appliqués
conformément à la présente section.

Section 3

Prise de décisions

1. Les politiques générales de l'Autorité sont arrêtées par l'Assem-
blée en collaboration avec le Conseil.

2. En règle générale, les organes de l'Autorité s'efforcent de prendre
leurs décisions par consensus.

3. Si tous les efforts pour aboutir à une décision par consensus ont
été épuisés, les décisions mises aux voix à l'Assemblée sur les questions
de procédure sont prises à la majorité des membres présents et votants,
et celles sur les questions de fond à la majorité des deux tiers des mem-
bres présents et votants, comme prévu à l'article 159, paragraphe 8 de
la Convention.



4. Decisions of the Assembly on any matter for which the Council
also has competence or on any administrative, budgetary or financial
matter shall be based on the recommendations of the Council. If the
Assembly does not accept the recommendation of the Council on any
matter, it shall return the matter to the Council for further consideration.
The Council shall reconsider the matter in the light of the views ex-
pressed by the Assembly.

5. If all efforts to reach a decision by consensus have been exhausted,
decisions by voting in the Council on questions of procedure shall be
taken by a majority of members present and voting, and decisions on
questions of substance, except where the Convention provides for deci-
sions by consensus in the Council, shall be taken by a two-thirds major-
ity of members present and voting, provided that such decisions are not
opposed by a majority in any one of the chambers referred to in para-
graph 9. In taking decisions the Council shall seek to promote the inter-
ests of all the members of the Authority.

6. The Council may defer the taking of a decision in order to facili-
tate further negotiation whenever it appears that all efforts at achieving
consensus on a question have not been exhausted.

7. Decisions by the Assembly or the Council having financial or
budgetary implications shall be based on the recommendations of the
Finance Committee.

8. The provisions of article 161, paragraph 8b) and c), of the Con-
vention shall not apply.

9. a) Each group of States elected under paragraph 15a) to c) shall
be treated as a chamber for the purposes of voting in the Council. The
developing States elected under paragraph 15d) and e) shall be treated
as a single chamber for the purposes of voting in the Council.

b) Before electing the members of the Council, the Assembly shall
establish lists of countries fulfilling the criteria for membership in the
groups of States in paragraph 15a) to d). If a State fulfils the criteria for
membership in more than one group, it may only be proposed by one
group for election to the Council and it shall represent only that group
in voting in the Council.

10. Each group of States in paragraph 15a) to d) shall be represented
in the Council by those members nominated by that group. Each group
shall nominate only as many candidates as the number of seats required
to be filled by that group. When the number of potential candidates in
each of the groups referred to in paragraph 15a) to e) exceeds the
number of seats available in each of those respective groups, as a gen-
eral rule, the principle of rotation shall apply. States members of each of
those groups shall determine how this principle shall apply in those
groups.



4. Les décisions de l'Assemblée sur toute question qui relève égale-
ment de la compétence du Conseil ou sur toute question administrative,
budgétaire ou financière sont fondées sur les recommandations du
Conseil. Si l'Assemblée n'accepte pas la recommandation du Conseil
sur une question quelconque, elle renvoie celle-ci au Conseil pour un
nouvel examen. Le Conseil réexamine la question à la lumière des vues
exprimées par l'Assemblée.

5. Si tous les efforts pour aboutir à une décision par consensus ont
été épuisés, les décisions mises aux voix au Conseil sur les questions de
procédure sont prises à la majorité des membres présents et votants, et
celles sur les questions de fond, sauf lorsque la Convention dispose que
le Conseil doit décider par consensus, à la majorité des deux tiers des
membres présents et votants, à condition que ces décisions ne suscitent
pas l'opposition de la majorité au sein de l'une quelconque des cham-
bres mentionnées au paragraphe 9. Lorsqu'il prend des décisions, le
Conseil s'attache à promouvoir les intérêts de tous les membres de
l'Autorité.

6. Le Conseil peut décider de surseoir à une décision pour faciliter la
poursuite des négociations chaque fois qu'il apparaît que tous les efforts
pour aboutir à un consensus sur une question n'ont pas été épuisés.

7. Les décisions de l'Assemblée ou du Conseil qui ont des inciden-
ces financières ou budgétaires sont fondées sur les recommandations de
la Commission des finances.

8. Les dispositions de l'article 161, paragraphe 8, lettres b) et c) de
la Convention ne sont pas applicables.

9. a) Chaque groupe d'Etats élus conformément au paragraphe 15,
alinéas a) à c) est considéré comme une chambre pour les votes au
Conseil. Les États en développement élus conformément au paragra-
phe 15, alinéas d) et e) sont considérés comme une seule chambre pour
les votes au Conseil;

b) Avant d'élire les membres du Conseil, l'Assemblée établit des lis-
tes de pays répondant aux critères d'appartenance aux groupes d'Etats
visés aux alinéas a) à d) du paragraphe 15. Si un Etat répond aux critè-
res d'appartenance de plus d'un groupe, il ne peut être présenté que par
un groupe pour les élections au Conseil et ne représente que ce groupe
lors des votes au Conseil.

10. Chacun des groupes d'Etats visés aux alinéas a) à d) du paragra-
phe 15 est représenté au Conseil par les membres dont il a présenté la
candidature. Chaque groupe ne peut présenter qu'autant de candidats
qu'il doit pourvoir de sièges. En règle générale, le principe de la rota-
tion s'applique lorsque le nombre de candidats potentiels dans chacun
des groupes visés aux alinéas a) à e) du paragraphe 15 dépasse le nom-
bre de sièges à pourvoir dans le même groupe. Les Etats appartenant à
ces groupes déterminent comment ce principe s'applique dans leurs
groupes respectifs.



11. a) The Council shall approve a recommendation by the Legal and
Technical Commission for approval of a plan of work unless by a two-
thirds majority of its members present and voting, including a majority
of members present and voting in each of the chambers of the Council,
the Council decides to disapprove a plan of work. If the Council does
not take a decision on a recommendation for approval of a plan of work
within a prescribed period, the recommendation shall be deemed to have
been approved by the Council at the end of that period. The prescribed
period shall normally be 60 days unless the Council decides to provide
for a longer period. If the Commission recommends the disapproval of
a plan of work or does not make a recommendation, the Council may
nevertheless approve the plan of work in accordance with its rules of
procedure for decision-making on questions of substance.

b) The provisions of article 162, paragraph 2j), of the Convention
shall not apply.

12. Where a dispute arises relating to the disapproval of a plan of
work, such dispute shall be submitted to the dispute settlement proce-
dures set out in the Convention.

13. Decisions by voting in the Legal and Technical Commission shall
be by a majority of members present and voting.

14. Part XI, section 4, subsections B and C, of the Convention shall
be interpreted and applied in accordance with this section.

15. The Council shall consist of 36 members of the Authority elected
by the Assembly in the following order:

a) Four members from among those States Parties which, during the
last five years for which statistics are available, have either consumed
more than 2 per cent in value terms of total world consumption or have
had net imports of more than 2 per cent in value terms of total world
imports of the commodities produced from the categories of minerals to
be derived from the Area, provided that the four members shall include
one State from the Eastern European region having the largest economy
in that region in terms of gross domestic product and the State, on the
date of entry into force of the Convention, having the largest economy
in terms of gross domestic product, if such States wish to be represented
in this group;

b) Four members from among the eight States Parties which have
made the largest investments in preparation for and in the conduct of
activities in the Area, either directly or through their nationals;

c) Four members from among States Parties which, on the basis of
production in areas under their jurisdiction, are major net exporters of
the categories of minerals to be derived from the Area, including at least



11. a) Le Conseil approuve toute recommandation de la Commission
juridique et technique favorable à l'approbation d'un plan de travail sauf
s'il décide de rejeter celui-ci à la majorité des deux tiers de ses mem-
bres présents et votants, dont la majorité des membres présents et
votants au sein de chacune de ses chambres. Si le Conseil ne statue pas
dans le délai prescrit sur une recommandation favorable à l'approbation
d'un plan de travail, cette recommandation est réputée approuvée par le
Conseil à l'expiration dudit délai. Le délai prescrit est normalement de
60 jours, à moins que le Conseil ne fixe un délai plus long. Si la Com-
mission recommande le rejet d'un plan de travail ou ne fait pas de
recommandation, le Conseil peut néanmoins approuver le plan de travail
conformément aux dispositions de son règlement intérieur régissant la
prise de décisions sur les questions de fond;

b) Les dispositions de l'article 162, paragraphe 2, lettre j) de la
Convention ne sont pas applicables.

12. Tout différend qui pourrait surgir concernant le rejet d'un plan de
travail est soumis aux procédures de règlement des différends prévues
dans la Convention.

13. Les décisions mises aux voix à la Commission juridique et tech-
nique sont prises à la majorité des membres présents et votants.

14. Les sous-sections B et C de la section 4 de la Partie XI de la
Convention sont interprétées et appliquées conformément à la présente
section.

15. Le Conseil se compose de 36 membres de l'Autorité, élus par
l'Assemblée dans l'ordre suivant:

a) Quatre membres choisis parmi les Etats Parties dont la consom-
mation ou les importations nettes de produits de base relevant des caté-
gories de minéraux devant être extraits de la Zone ont dépassé, au cours
des cinq dernières années pour lesquelles il existe des statistiques, 2%
en valeur du total mondial de la consommation ou des importations de
ces produits de base, dont l'Etat de la région de l'Europe orientale qui a
l'économie la plus importante de la région en termes de produit intérieur
brut et l'Etat qui, au moment de l'entrée en vigueur de la Convention, a
l'économie la plus importante en termes de produit intérieur brut, si les-
dits Etats souhaitent être représentés dans ce groupe;

b) Quatre membres choisis parmi les huit Etats Parties qui ont effec-
tué, directement ou par l'intermédiaire de leurs ressortissants, les plus
gros investissements pour la préparation et la réalisation d'activités
menées dans la Zone;

c) Quatre membres choisis parmi les Etats Parties qui, sur la base de
la production provenant des zones soumises à leur juridiction, sont parmi
les principaux exportateurs nets des catégories de minéraux devant être



two developing States whose exports of such minerals have a substan-
tial bearing upon their economies;

d) Six members from among developing States Parties, representing
special interests. The special interests to be represented shall include
those of States with large populations, States which are land-locked or
geographically disadvantage^, island States, States which are major
importers of the categories of minerals to be derived from the Area,
States which are potential producers of such minerals and least devel-
oped States;

e) Eighteen members elected according to the principle of ensuring
an equitable geographical distribution of seats in the Council as a whole,
provided that each geographical region shall have at least one member
elected under this subparagraph. For this purpose, the geographical
regions shall be Africa, Asia, Eastern Europe, Latin America and the
Caribbean and Western Europe and Others.

16. The provisions of article 161, paragraph 1, of the Convention shall
not apply.

Section 4

Review conference

The provisions relating to the Review Conference in article 155, para-
graphs 1, 3 and 4, of the Convention shall not apply. Notwithstanding
the provisions of article 314, paragraph 2, of the Convention, the Assem-
bly, on the recommendation of the Council, may undertake at any time
a review of the matters referred to in article 155, paragraph 1, of the
Convention. Amendments relating to this Agreement and Part XI shall
be subject to the procedures contained in articles 314, 315 and 316 of
the Convention, provided that the principles, regime and other terms
referred to in article 155, paragraph 2, of the Convention shall be main-
tained and the rights referred to in paragraph 5 of that article shall not
be affected.

Section 5

Transfer of technology

1. In addition to the provisions of article 144 of the Convention,
transfer of technology for the purposes of Part XI shall be governed by
the following principles:

a) The Enterprise, and developing States whishing to obtain deep
seabed mining technology, shall seek to obtain such technology on fair
and reasonable commercial terms and conditions on the open market, or
through joint-venture arrangements;



extraits de la Zone, dont au moins deux Etats de développement dont
l'économie est fortement tributaire de leurs exportations de ces miné-
raux;

d) Six membres choisis parmi les Etats Parties en développement et
représentant des intérêts particuliers. Les intérêts particuliers devant être
représentés comprennent ceux des Etats à populations nombreuses, des
Etats sans littoral ou géographiquement désavantagés, des Etats insulai-
res, des Etats qui figurent parmi les principaux importateurs des catégo-
ries de minéraux devant être extraits de la Zone, des Etats potentielle-
ment producteurs de tels minéraux et des Etats les moins avancés;

e) Dix-huit membres élus suivant le principe d'une répartition géo-
graphique équitable de l'ensemble des sièges du Conseil, étant entendu
qu'au moins un membre par région géographique est élu membre en
application de la présente disposition. A cette fin, les régions géographi-
ques sont: l'Afrique, l'Amérique latine et les Caraïbes, l'Asie, l'Europe
orientale ainsi que l'Europe occidentale et autres Etats.

16. Les dispositions de l'article 161, paragraphe 1 de la Convention
ne sont pas applicables.

Section 4

Conférence de révision

Les dispositions relatives à la Conférence de révision figurant à l'ar-
ticle 155, paragraphe 1, 3 et 4 de la Convention ne sont pas applicables.
Nonobstant les dispositions de l'article 314, paragraphe 2 de la Conven-
tion, l'Assemblée peut à tout moment, sur la recommandation du
Conseil, entreprendre un examen des questions visées à l'article 155,
paragraphe 1 de la Convention. Les amendements relatifs au présent
Accord et à la Partie XI sont soumis aux procédures prévues aux arti-
cles 314, 315 et 316 de la Convention, étant entendu que les principes,
régime et autres dispositions visés à l'article 155, paragraphe 2 de la
Convention doivent être maintenus et que les droits visés au paragra-
phe 5 dudit article ne doivent pas être affectés.

Section 5

Transfert des techniques

1. Le transfert des techniques, aux fins de la Partie XI, est régi par les
dispositions de l'article 144 de la Convention et par les principes sui-
vants:

a) L'Entreprise et les Etats en développement désireux d'obtenir des
techniques d'exploitation minière des fonds marins s'efforcent de les
obtenir selon des modalités et à des conditions commerciales justes et
raisonnables sur le marché libre, ou par le biais d'accords d'entreprise
conjointe;



b) If the Enterprise or developing States are unable to obtain deep
seabed mining technology, the Authority may request all or any of the
contractors and their respective sponsoring State or States to cooperate
with it in facilitating the acquisition of deep seabed mining technology
by the Enterprise or its joint venture, or by a developing State or States
seeking to acquire such technology on fair and reasonable commercial
terms and conditions, consistent with the effective protection of intellec-
tual property rights. States Parties undertake to cooperate fully and
effectively with the Authority for this purpose and to ensure that con-
tractors sponsored by them also cooperate fully with the Authority;

c) As a general rule, States Parties shall promote international tech-
nical and scientific cooperation with regard to activities in the Area
either between the parties concerned or by developing training, techni-
cal assistance and scientific cooperation programmes in marine science
and technology and the protection and preservation of the marine
environment.

2. The provisions of Annex III, article 5, of the Convention shall not
apply.

Section 6

Production policy

1. The production policy of the Authority shall be based on the fol-
lowing principles.

a) Development of the resources of the Area shall take place in
accordance with sound commercial principles;

b) The provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade, its
relevant codes and successor or superseding agreements shall apply with
respect to activities in the Area;

c) In particular, there shall be no subsidization of activities in the
Area except as may be permitted under the agreements referred to in
subparagraph b). Subsidization for the purpose of these principles shall
be defined in terms of the agreements referred to in subparagraph b);

d) There shall be no discrimination between minerals derived from
the Area and from other sources. There shall be no preferential access
to markets for such minerals or for imports of commodities produced
from such minerals, in particular:

i) By the use of tariff or non-tariff barriers; and
ii) Given by States Parties to such minerals or commodities produced

by their state enterprises or by natural or juridical persons which
possess their nationality or are controlled by them or their
nationals;



b) Si l'Entreprise ou les Etats en développement ne peuvent obtenir
de techniques d'exploitation minière des fonds marins, l'Autorité peut
prier les contractants, ainsi que l'Etat ou les Etats qui les ont patronnés,
à coopérer avec elle pour permettre à l'Entreprise, à son entreprise con-
jointe ou à un ou plusieurs Etats en développement désireux d'acquérir
ces technologies de les acquérir plus facilement selon des modalités et à
des conditions commerciales justes et raisonnables, compatibles avec la
protection effective des droits de propriété intellectuelle. Les Etats Par-
ties s'engagent à coopérer pleinement et efficacement avec l'Autorité à
cette fin et à faire en sorte que les contractants qu'ils patronnent coopè-
rent eux aussi pleinement avec l'Autorité;

c) En règle générale, les Etats Parties s'emploient à promouvoir la
coopération scientifique et technique internationale en ce qui concerne
les activités menées dans la Zone soit entre les parties intéressées, soit
en élaborant des programmes de formation, d'assistance technique et de
coopération scientifique en matière de sciences et techniques marines et
dans le domaine de la protection et de la préservation du milieu marin.

2. Les dispositions de l'article 5 de l'annexe III de la Convention ne
sont pas applicables.

Section 6

Politique en matière de production

1. La politique de l'Autorité en matière de production est fondée sur
les principes suivants:

a) La mise en valeur des ressources de la Zone doit se faire confor-
mément aux principes d'une saine gestion commerciale;

b) Les dispositions de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le
commerce, ses codes pertinents et les accords destinés à leur succéder
ou à les remplacer s'appliquent s'agissant des activités menées dans la
Zone;

c) En particulier, les activités menées dans la Zone ne sont pas sub-
ventionnées, sauf dans la mesure où les accords visés à l'alinéa b) l'auto-
risent. Aux fins des présents principes, les subventions sont définies
comme dans les accords visés à l'alinéa b);

d) II n'est pas fait de discrimination entre les minéraux extraits de la
Zone et ceux provenant d'autres sources. Ces minéraux et les importa-
tions de produits de base obtenus à partir de ces minéraux ne bénéficient
d'aucun accès préférentiel aux marchés, en particulier:

i) Par l'utilisation de barrières tarifaires ou non tarifaires; et
ii) Par l'octroi par les Etats Parties d'un traitement préférentiel à ces

minéraux ou aux produits de base obtenus à partir de ces miné-
raux par leurs entreprises d'Etat ou par des personnes physiques
ou morales qui ont leur nationalité ou qui sont contrôlées par eux
ou leurs ressortissants;



e) The plan of work for exploitation approved by the Authority in
respect of each mining area shall indicate an anticipated production
schedule which shall include the estimated maximum amounts of min-
erals that would be produced per year under the plan of work;

f) The following shall apply to the settlement of disputes concerning
the provisions of the agreements referred to in subparagraph b);

i) Where the States Parties concerned are parties to such agree-
ments, they shall have recourse to the dispute settlement proce-
dures of those agreements;

ii) Where one or more of the States Parties concerned are not parties
to such agreements, they shall have recourse to the dispute settle-
ment procedures set out in the Convention;

g) In circumstances where a determination is made under the agree-
ments referred to in subparagraph b) that a State Party has engaged in
subsidization which is prohibited or has resulted in adverse effects on the
interests of another State Party and appropriate steps have not been taken
by the relevant State Party or States Parties, a State Party may request
the Council to take appropriate measures.

2. The principles contained in paragraph 1 shall not affect the rights
and obligations under any provision of the agreements referred to in
paragraph lb), as well as the relevant free trade and customs union
agreements, in relation between States Parties which are parties to such
agreements.

3. The acceptance by a contractor of subsidies other than those which
may be permitted under the agreements referred to in paragraph lb) shall
constitute a violation of the fundamental terms of the contract forming a
plan of work for the carrying out of activities in the Area.

4. Any State Party which has reason to believe that there has been a
breach of the requirements of paragraphs lb) to d) or 3 may initiate dis-
pute settlement procedures in conformity with paragraph If) or g).

5. A State Party may at any time bring to the attention of the Council
activities which in its view are inconsistent with the requirements of
paragraph lb) to d).

6. The Authority shall develop rules, regulations and procedures which
ensure the implementation of the provisions of this section, including
relevant rules, regulations and procedures governing the approval of
plans of work.

7. The provisions of article 151, paragraphs 1 to 7 and 9, article 162,
paragraph 2q), article 165, paragraph 2n), and Annex III, article 6, para-
graph 5, and article 7, of the Convention shall not apply.



e) Le plan de travail approuvé par l'Autorité pour l'exploitation de
chaque secteur minier comprend un calendrier de production qui indique
les quantités maximales de minéraux qui seraient extraites chaque année
en application de ce plan;

f) Les différends concernant les dispositions des accords visés à
l'alinéa b) sont réglés comme suit:

i) Si les Etats Parties concernés sont parties auxdits accords, ils ont
recours aux procédures de règlement des différends qui y sont pré-
vues;

ii) Si un ou plusieurs des Etats Parties concernés ne sont pas parties
auxdits accords, ils ont recours aux procédures de règlement des
différends prévues dans la Convention;

g) Lorsqu'il est établi, en vertu des accords visés à l'alinéa b), qu'un
Etat Partie a accordé des subventions qui sont interdites ou qui ont eu
pour effet de léser les intérêts d'un autre Etat Partie et que l'Etat Partie
ou les Etats Parties intéressés n'ont pas adopté les mesures adéquates,
tout Etat Partie peut demander au Conseil de prendre des mesures appro-
priées.

2. Les principes énoncés au paragraphe 1 n'affectent pas les droits et
obligations découlant des dispositions des accords visés à l'alinéa b) du
paragraphe 1, ou des accords de libre-échange ou d'union douanière per-
tinents, dans les relations entre Etats Parties qui sont parties auxdits
accords.

3. L'acceptation par un contractant de subventions autres que celles
qui peuvent être autorisées par les accords visés à l'alinéa b) du para-
graphe 1 constitue une violation des clauses fondamentales du contrat
constituant un plan de travail pour l'exécution d'activités dans la Zone.

4. Tout Etat Partie qui a des raisons de croire que les dispositions des
alinéas b) à d) du paragraphe 1 ou du paragraphe 3 ont été enfreintes
peut engager des procédures de règlement des différends conformément
aux alinéas f) ou g) du paragraphe 1.

5. Les Etats Parties peuvent à tout moment porter à l'attention du
Conseil des activités qu'ils jugent incompatibles avec les dispositions
des alinéas b) à d) du paragraphe 1.

6. L'Autorité élabore des règles, règlements et procédures propres à
assurer l'application des dispositions de la présente section, et notam-
ment des règles, règlements et procédures régissant l'approbation des
plans de travail.

7. Les dispositions de l'article 151, paragraphes 1 à 7 et paragra-
phe 9, de l'article 162, paragraphe 2, lettre q), de l'article 165, paragra-
phe 2, lettre n), ainsi que de l'article 6, paragraphe 5, et de l'article 7 de
l'annexe III de la Convention ne sont pas applicables.



Section 7

Economic Assistance

1. The policy of the Authority of assisting developing countries which
suffer serious adverse effects on their export earnings or economies
resulting from a reduction in the price of an affected mineral or in the
volume of exports of that mineral, to the extent that such reduction is
caused by activities in the Area, shall be based on the following
principles:

a) The Authority shall establish an economic assistance fund from a
portion of the funds of the Authority which exceeds those necessary to
cover the administrative expenses of the Authority. The amount set aside
for this purpose shall be determined by the Council from time to time,
upon the recommendation of the Finance Committee. Only funds from
payments received from contractors, including the Enterprise, and vol-
untary contributions shall be used for the establishment of the economic
assistance fund;

b) Developing land-based producer States whose economies have
been determined to be seriously affected by the production of minerals
from the deep seabed shall be assisted from the economic assistance
fund of the Authority;

c) The Authority shall provide assistance from the fund to affected
developing land-based producer States, where appropriate, in coopera-
tion with existing global or regional development institutions which
have the infrastructure and expertise to carry out such assistance pro-
grammes;

d) The extent and period of such assistance shall be determined on a
case-by-case basis. In doing so, due consideration shall be given to the
nature and magnitude of the problems encountered by affected develop-
ing land-based producer States.

2. Article 151, paragraph 10, of the Convention shall be implemented
by means of measures of economic assistance referred to in para-
graph 1. Article 160, paragraph 2 1), article 162, paragraph 2n), arti-
cle 164, paragraph 2d), article 171, subparagraph f), and article 173,
paragraph 2c), of the Convention shall be interpreted accordingly.

Section 8

Financial terms of contracts

1. The following principles shall provide the basis for establishing
rules, regulations and procedures for financial terms of contracts:

a) The system of payments to the Authority shall be fair both to the
contractor and to the Authority and shall provide adequate means of
determining compliance by the contractor with such system;



Section 7

Assistance économique

1. La politique mise en œuvre par l'Autorité pour venir en aide aux
Etats en développement dont l'économie et les recettes d'exportation se
ressentent gravement des effets défavorables d'une baisse du cours d'un
minéral figurant parmi ceux extraits de la Zone ou d'une réduction du
volume de leurs exportations de ce minéral, pour autant que cette baisse
ou réduction est due à des activités menées dans la Zone, est fondée sur
les principes suivants:

a) L'Autorité établit un fonds d'assistance économique avec la part
de ses ressources qui dépasse le montant nécessaire pour couvrir ses
dépenses d'administration. Le montant réservé à cette fin est périodique-
ment déterminé par le Conseil sur la recommandation de la Commission
des finances. Seuls les fonds reçus en paiement des contractants, y com-
pris l'Entreprise, et les contributions volontaires peuvent être utilisés
pour établir ce fonds d'assistance économique;

b) Les Etats en développement producteurs terrestres dont il a été
établi que l'économie a été gravement affectée par la production de
minéraux de fonds marins bénéficient de l'assistance du fonds d'assis-
tance économique de l'Autorité;

c) Au moyen de ce fonds, l'Autorité fournit une assistance aux Etats
en développement producteurs terrestres affectés, le cas échéant en coo-
pération avec les institutions mondiales ou régionales de développement
existantes qui disposent de l'infrastructure et des compétences requises
pour mener à bien de tels programmes d'assistance;

d) L'étendue et la durée de cette assistance sont déterminées au cas
par cas. Ce faisant, il est tenu dûment compte de la nature et de l'am-
pleur des problèmes recontrés par les Etats en développement produc-
teurs terrestres affectés.

2. Il est donné effet à l'article 151, paragraphe 10 de la Convention
au moyen des mesures d'assistance économique prévues au paragra-
phe 1. L'article 160, paragraphe 2, lettre 1), l'article 162, paragraphe 2,
lettre n), l'article 164, paragraphe 2, lettre d), l'article 171, lettre f) et
l'article 173, paragraphe 2, lettre c) de la Convention sont interprètes en
conséquence.

Section 8

Clauses financières des contrats

1. Les principes suivants servent de base à l'établissement des règles,
règlements et procédures relatifs aux clauses financières des contrats:

a) Le système de paiements à l'Autorité doit être équitable tant pour
le contractant que pour l'Autorité et prévoir des moyens adéquats pour
déterminer que le contractant s'y conforme;



b) The rates of payments under the system shall be within the range
of those prevailing in respect of land-based mining of the same or simi-
lar minerals in order to avoid giving deep seabed miners an artificial
competitive advantage or imposing on them a competitive disadvantage;

c) The system should not be complicated and should not impose
major administrative costs on the Authority or on a contractor. Con-
sideration should be given to the adoption of a royalty system or a com-
bination of a royalty and profit-sharing system. If alternative systems are
decided upon, the contractor has the right to choose the system appli-
cable to its contract. Any subsequent change in choice between alterna-
tive systems, however, shall be made by agreement between the Author-
ity and the contractor;

d) An annual fixed fee shall be payable from the date of commence-
ment of commercial production. This fee may be credited against other
payments due under the system adopted in accordance with subpara-
graph c). The amount of the fee shall be established by the Council;

e) The system of payments may be revised periodically in the light
of changing circumstances. Any changes shall be applied in a non-
discriminatory manner. Such changes may apply to existing contracts
only at the election of the contractor. Any subsequent change in choice
between alternative systems shall be made by agreement between the
Authority and the contractor;

f) Disputes concerning the interpretation or application of the rules
and regulations based on these principles shall be subject to the dispute
settlement procedures set out in the Convention.

2. The provisions of Annex III, article 13, paragraphs 3 to 10, of the
Convention shall not apply.

3. With regard to the implementation of Annex III, article 13, para-
graph 2, of the Convention, the fee for proecessing applications for
approval of a plan of work limited to one phase, either the exploration
phase or the exploitation phase, shall be USS 250,000.

Section 9

The Finance Committee

1. There is hereby established a Finance Committee. The Committee
shall be composed of 15 members with appropriate qualifications rel-
evant to financial matters. States Parties shall nominate candidates of the
highest standards of competence and integrity.

2. No two members of the Finance Committee shall be nationals of
the same State Party.

3. Members of the Finance Committee shall be elected by the Assem-
bly and due account shall be taken of the need for equitable geographi-



b) Les taux des paiements appliqués dans le cadre de ce système doi-
vent être comparables à ceux en vigueur en ce qui concerne la produc-
tion terrestre des mêmes minéraux ou de minéraux similaires afin d'évi-
ter de donner aux producteurs de minéraux extraits des fonds marins un
avantage artificiel ou de leur imposer un désavantage, au regard de la
concurrence;

c) Le système ne devrait pas être compliqué ni imposer de lourdes
dépenses d'administration à l'Autorité ou aux contractants. L'adoption
d'un système de redevances ou d'un système associant redevances et
partage des bénéfices devrait être envisagée. S'il est établi différents sys-
tèmes, le contractant a le droit de choisir le système applicable à son
contrat. Tout changement ultérieur dans le choix du système exige néan-
moins un accord entre l'Autorité et le contractant;

d) Un droit annuel fixe est payable dès le démarrage de la produc-
tion commerciale. Ce droit peut être déduit des autres paiements dus en
application du système adopté conformément à l'alinéa c). Le montant
de ce droit est fixé par le Conseil;

e) Le système de paiements peut être révisé périodiquement compte
tenu des changements de circonstances. Toute modification est appliquée
de façon non discriminatoire. Elle ne peut s'appliquer aux contrats exis-
tants que si le contractant le souhaite. Tout changement ultérieur dans le
choix entre les systèmes exige un accord entre l'Autorité et le contrac-
tant;

f) Les différends concernant l'interprétation ou l'application des rè-
gles et règlements fondés sur les présents principes sont soumis aux pro-
cédures de règlement des différends prévues dans la Convention.

2. Les dispositions de l'article 13, paragraphe 3 à 10 de l'annexe III
de la Convention ne sont pas applicables.

3. En ce qui concerne l'application de l'article 13,'paragraphe 2 de
l'annexe III de la Convention, le droit à acquitter pour l'étude des
demandes d'approbation d'un plan de travail limité à une seule phase,
qu'il s'agisse de l'exploration ou de l'exploitation, est de 250 000 dol-
lars des Etats-Unis.

Section 9

La Commission des finances

1. Il est constitué une Commission des finances composée de
15 membres ayant les qualifications voulues en matières financière. Les
candidats proposés par les Etats Parties doivent posséder les plus hautes
qualités de compétence et d'intégrité.

2. La Commission des finances ne peut comprendre plus d'un ressor-
tissant du même Etat Partie.

3. Les membres de la Commission des finances sont élus par l'As-
semblée compte dûment tenu de la nécessité d'assurer une répartition



cal distribution and the representation of special interests. Each group of
States referred to in section 3, paragraph 15 a), b), c) and d), of this
Annex shall be represented on the Committee by at least one member.
Until the Authority has sufficient funds other than assessed contributions
to meet its administrative expenses, the membership of the Committee
shall include representatives of the five largest financial contributors to
the administrative budget of the Authority. Thereafter, the election of one
member from each group shall be on the basis of nomination by the
members of the respective group, without prejudice to the possibility of
further members being elected from each group.

4. Members of the Finance Committee shall hold office for a term of
five years. They shall be eligible for re-election for a further term.

5. In the event of the death, incapacity or resignation of a member of
the Finance Committee prior to the expiration of the term of office, the
Assembly shall elect for the remainder of the term a member from the
same geographical region or group of States.

6. Members of the Finance Committee shall have no financial inter-
est in any activity relating to matters upon which the Committee has the
responsibility to make recommendations. They shall not disclose, even
after the termination of their functions, any confidential information
coming to their knowledge by reason of their duties for the Authority.

7. Decisions by the Assembly and the Council on the following issues
shall take into account recommendations of the Finance Committee:

a) Draft financial rules, regulations and procedures of the organs of
the Authority and the financial management and internal financial ad-
ministration of the Authority;

b) Assessment of contributions of members to the administrative
budget of the Authority in accordance with article 160, paragraph 2 e),
of the Convention;

c) All relevant financial matters, including the proposed annual
budget prepared by the Secretary-General of the Authority in accordance
with article 172 of the Convention and the financial aspects of the imple-
mentation of the programmes of work of the Secretariat;

d) The administrative budget;
e) Financial obligations of States Parties arising from the implemen-

tation of this Agreement and Part XI as well as the administrative and
budgetary implications of proposals and recommendations involving
expenditure from the funds of the Authority;



géographique équitable ainsi que la représentation des intérêts spéciaux.
Chacun des groupes d'Etats visés à la section 3, paragraphe 15, alinéas
a), b), c) et d) de la présente annexe est représenté à la Commission des
finances par au moins un membre. Jusqu'à ce que l'Autorité dispose de
ressources suffisantes provenant de sources autres que les contributions
pour faire face à ses dépenses d'administration, la Commission doit
comprendre un représentant de chacun des cinq Etats versant les contri-
butions les plus importantes au budget d'administration de l'Autorité.
Par la suite, l'élection d'un membre de chaque groupe se fait sur la base
des candidatures présentées par les membres de ce groupe, sans préju-
dice de la possibilité que d'autres membres de chaque groupe soient
élus.

4. Les membres de la Commission des finances sont élus pour cinq
ans et sont rééligibles une fois.

5. En cas de décès, d'empêchement ou de démission d'un membre de
la Commission des finances avant l'expiration de son mandat, l'Assem-
blée élit pour achever le terme du mandat un membre appartenant à la
même région géographique ou au même groupe d'Etats.

6. Les membres de la Commission des finances ne doivent avoir d'in-
térêt financier dans quelque activité que ce soit liée à des questions à
propos desquelles la Commission doit formuler des recommandations.
Même après que leurs fonctions ont pris fin, ils ne divulguent aucune
information confidentielle dont ils ont eu connaissance en raison des
fonctions qu'ils ont accomplies au service de l'Autorité.

7. Le Conseil et l'Assemblée tiennent compte des recommandations
de la Commission des finances lorsqu'ils prennent des décisions sur les
questions ci-après:

a) Les projets de règles, règlements et procédures applicables en
matière financière aux organes de l'Autorité ainsi que la gestion finan-
cière et l'administration financière interne de l'Autorité;

b) Le calcul des contributions des membres au budget d'administra-
tion de l'Autorité conformément à l'article 160, paragraphe 2, lettre e)
de la Convention;

c) Toutes les questions financières pertinentes, y compris le projet de
budget annuel établi par le Secrétaire général de l'Autorité conformé-
ment à l'article 172 de la Convention, ainsi que les aspects financiers de
l'exécution des programmes de travail du Secrétariat;

d) Le budget d'administration;
e) Les obligations financières découlant pour les Etats Parties de

l'application du présent Accord et de la Partie XI ainsi que les inciden-
ces administratives et budgétaires des propositions et des recommanda-
tions entraînant des dépenses devant être financées au moyen des res-
sources de l'Autorité;



f) Rules, regulations and procedures on the equitable sharing of
financial and other economic benefits derived from activities in the Area
and the decisions to be made thereon.

8. Decisions in the Finance Committee on questions of procedure
shall be taken by a majority of members present and voting. Decisions
on questions of substance shall be taken by consensus.

9. The requirement of article 162, paragraph 2y), of the Convention
to establish a subsidiary organ to deal with financial matters shall be
deemed to have been fulfilled by the establishment of the Finance Com-
mittee in accordance with this section.



f) Les règles, règlements et procédures applicables au partage équi-
table des avantages financiers et autres avantages économiques tirés des
activités menées dans la Zone ainsi que les décisions à prendre à ce
sujet.

8. Les décisions de la Commission des finances sur les questions de
procédure sont prises à la majorité des membres présents et votants et
celles sur les questions de fond par consensus.

9. Les dispositions de l'article 162, paragraphe 2, lettre y) de la
Convention prévoyant la création d'un organe subsidiaire chargé des
questions financières sont réputées avoir reçu effet par la création de la
Commission des finances conformément à la présente section.



D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan de Over-
eenkomst kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van de Overeenkomst is voorzien in artikel 4.

F. TOETREDING

Op grond van artikel 4, eerste lid, van de Overeenkomst neemt de vol-
gende Staat aan de Overeenkomst deel:

De Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonië 19 augustus 1994

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst, met Bijlage, zullen ingevolge
artikel 6, eerste lid, in werking treden 30 dagen na de datum waarop
40 Staten, in overeenstemming met de artikelen 4 en 5, hun instemming
om door de Overeenkomst te worden gebonden hebben gegeven, onder
de voorwaarden vervat in artikel 6, eerste lid. Indien aan eerderbedoelde
voorwaarden voor 16 november 1994 zou zijn voldaan, waren de bepa-
lingen van de Overeenkomst, met Bijlage, ingevolge hetzelfde artikel en
lid op 16 november 1994 in werking getreden.

Daar de Overeenkomst op 16 november 1994 niet in werking is getre-
den, worden de bepalingen van de Overeenkomst, met Bijlage, inge-
volge artikel 7, eerste lid, met ingang van 16 november 1994 voorlopig
toegepast door de in artikel 7, eerste lid, bedoelde Staten en lichamen op
de wijze als omschreven in artikel 7, tweede lid.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, wordt de Overeenkomst
door Nederland vanaf 16 november 1994 voorlopig toegepast.

J. GEGEGEVENS

De Franse en de Engelse tekst, zoals gewijzigd, van het op 26 juni
1945 te San Francisco tot stand gekomen Handvest van de Verenigde
Naties is geplaatst in Trb. 1979, 37; de herziene vertaling is geplaatst in
Trb. 1987, 113; zie ook, laatstelijk, Trb. 1993, 168.

Van het op 10 december 1982 te Montego-Bay tot stand gekomen Ver-
drag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee, ter uitvoering
van welks deel XI de onderhavige Overeenkomst dient, zijn de Engelse
en de Franse tekst geplaatst in Trb. 1983, 83 en is de vertaling geplaatst
in Trb. 1984, 55.

De tekst van Resolutie II van de Derde Zeerechtconferentie der Ver-



enigde Naties, naar welke Resolutie onder meer in artikel 6, eerste lid,
van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is gehecht aan de
op 10 december 1982 te Montego-Bay ondertekende Slotakte van ge-
noemde Conferentie. De tekst van deze Resolutie is afgedrukt in
Trb. 1983, 83, blz. 476 e.v.

Van de op 30 oktober 1947 te Genève tot stand gekomen Algemene
Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel (GATT), naar welke
Overeenkomst wordt verwezen in deel 6 van de Bijlage bij de onderha-
vige Overeenkomst, is de tekst geplaatst in Trb. 1966, 1; zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1967, 160. Van het op 8 februari 1965 te Genève tot stand
gekomen Protocol tot wijziging van de Algemene Overeenkomst betref-
fende Tarieven en Handel door invoeging in die Overeenkomst van een
Deel IV met betrekking tot handel en ontwikkeling zijn tekst en verta-
ling geplaatst in Trb. 1966, 87; zie ook Trb. 1967, 164. De GATT-
Overeenkomst van 1947, zoals verbeterd, aangevuld of gewijzigd, zal
worden opgenomen in de op 15 april 1994 te Marrakesh tot stand geko-
men Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel (GATT
1994), welke als bijlage is opgenomen in de op 15 april 1994 te Marra-
kesh tot stand gekomen Overeenkomst tot oprichting van de Wereld-
handelsorganisatie (WTO). De Engelse tekst van deze laatste Overeen-
komst is geplaatst in Trb. 1994, 235.

In overeenstemming met artikel 19, tweede lid, van de Rijkswet goed-
keuring en bekendmaking verdragen van 7 juli 1994 (Stb. 1994, 542),
heeft de Minister van Buitenlandse Zaken bepaald dat bovenstaande
Overeenkomst in Nederland bekend zal zijn gemaakt op de dag na de
datum van uitgifte van dit Tractatenblad.

Uitgegeven de zestiende november 1994.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO


